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  Önarckép konvex tükörben


  Ahogy valakit részegen a postahajóra raknak


  (As One Put Drunk into the Packet-Boat)


  Mindent próbáltam már, és csak némelyik volt halhatatlan és szabad.


  Egyébként csak ülünk egyhelyben, ahova a szűrt napfény


  Elér, épp csak egy kevés,


  Így várunk valakire. Durva szavak hangzanak,


  Ahogy a nap megsárgítja a juhar zöldjét…


  Hát ennyi volt, de bizonytalanul


  Megéreztem a papírlapok pezsdítő új leheletét,


  Amelyek egész télen áporodott iktatókönyvként szaglottak.


  Új mondatok nyíltak. És a nyár


  Odaért szépen, a felén még éppen innen,


  De telten és e teltség érett ígéretével,


  Éppen amikor már nem lehet tovább vándorolni,


  És még a legkevésbé figyelmes is elhallgat,


  Hogy lássa, történni eddig mi készülődött.


  Az üveg pillantása megtorpant,


  És megrendülten mész tovább: én lettem volna az érzékletük?


  Észrevettek  ezúttal , ahogy vagyok,


  Vagy ismét elhalasztásra került? A gyerekek


  Még mindig játszanak, felhők, amelyek türelmetlen


  Fürgeséggel gyűlnek a délutáni égen, aztán eloszlanak,


  Ahogy a háborítatlan, vaskos alkonyat leszáll.


  Csak a lenti dudaszó miatt


  Hittem egy pillanatra, hogy


  Kezdődik a nagy szertartás, szervezetten,


  Színei egyetlen villanásban koncentrálódnak, a ballada,


  Mely ebben a pillanatban az egész világot magában foglalja, de könnyedén,


  Igenis könnyedén, ám nagy befolyással és mégis tapintattal.


  E szürke pelyhek hullásának gyakorisága?


  Ezek naprészecskék. Tovább aludtál a napon,


  Mint a szfinx, de bölcsebb nem lettél.


  Gyere be. Azt hittem, árny hullik ki az ajtón,


  De ő volt az, jött, hogy megkérdezzen újra,


  Bemegyek-e, de ne siessek, ha nem akarok.


  Aztán eluralkodik az éjszakai ragyogás. A hold egy cisztercita sápadtságával


  A mennybolt közepére kapaszkodott, odatelepedett,


  Végre eljárhat a sötétség ügyében.


  És felsóhajtanak mind a föld apró dolgai,


  A könyvek, az iratok, a harisnyakötők és a kezeslábasok gombjai,


  Amelyeket valahol egy fehér kartondobozban tartanak, és az alsóbbrendű


  Városok mind kilapulnak az éjszaka egyengetése alatt.


  Túl sokat kíván és követel a nyár,


  De az éj, a kimért, a szűkszavú, többet ad, mint amennyit elvesz.


  Romló helyzet


  (Worsening Situation)


  Akár a felhőszakadás, mondta, a változékony színek


  Összecsapnak felettem és nem segítenek. Vagy mint


  Aki nem eszik a lakomán, mert nem tud választani


  A gőzölgő fogások közül. Ez a levágott kéz


  Az élet, és arra vándorol, amerre szeretne,


  Keletnek vagy nyugatnak, északnak vagy délnek, mindig


  Idegen lesz, aki mellettem sétál. Ó, évszakok,


  Sátrak, forróság, sötét kalapú sarlatánok


  Valami vidéki ünnepség peremén,


  A név, amit elejtetek, az enyém, az enyém!


  Egy nap rátok fogom fogni, hogy mennyire


  Lestrapált vagyok miattatok, de a menet


  Addig is megy tovább. És mindenki velünk tart,


  Úgy tűnik. Ezenkívül mi van még?


  Éves játékok? Valóban, vannak a fehér egyenruháknak


  Alkalmai, miként van egy a többiek előtt titokban tartott


  Különleges nyelv is. A citromokat szépen


  Felszeletelték. Mindezt tudom,


  De úgy tűnik, mégis hatással van rám,


  Minden nap, egész nap. Próbáltam kikapcsolódni,


  Olvasni éjszakába nyúlón, vonatozni hosszan


  És romantikázni.


  Felhívott egy férfi, amikor nem voltam


  Otthon, és ezt az üzenetet hagyta: Rosszul látja


  Az egészet, A-tól Z-ig. Szerencsére van még idő,


  Hogy javítson helyzetén, de gyorsan kell cselekednie.


  Keressen fel az első adandó alkalommal. De kérem,


  Ne szóljon erről senkinek. Az életénél is több múlik ezen.


  Nem tudtam mire vélni abban a pillanatban. Az utóbbi időben


  Régimódi plédeket nézegettem, kikeményített


  Inggallérokat tapogattam, tűnődtem, vajon miképpen


  Lehetne ismét kifehéríteni őket. A feleségem


  Azt hiszi, Oslóban vagyok  Oslo, az Franciaország, ugye.


  Film noir


  (Forties Flick)


  A zsalugáter árnyéka a festett falon,


  Az anyósnyelv és a kaktuszok árnya, gipszállatok,


  A fénylő tekintet tragikus melankóliája


  A semmibe fókuszál, űrbéli fekete lyukakhoz fogható lyukba.


  Melltartóban és bugyiban az ablakhoz oson:


  Takk! Nyílnak a zsalu lécei. Törékeny utcai jelenet kínálja magát,


  Ostyavékony járókelők, akik tudják, merre tartanak.


  A zsalugáter csukódik, lécei lassan összezárulnak.


  Miért kell mindig így véget érnie?


  Emelvény olvasó nővel, haja kócosságával,


  És az elmondhatatlannal, mi vonz benne, vele


  A csönd mélyére, amelyre az éj magában nem magyarázat.


  A könyvtár csöndje, a telefon nyomógombjainak hallgatása,


  De ezeket sem kell újra kitalálnunk:


  Eltűntek mind egy történet cselekményében,


  A művészi részben  tudva, melyik fontos részletet kell elhallgatni,


  Vagy hogyan kell egy karaktert felépíteni. Túl valóságosak a dolgok,


  Hogy kételkedni kezdjünk, bár kimódoltak, mégis velük van tele a lap,


  A belső a külsővel részeddé válik,


  Mikor rájössz, sosem szűntél a halálon kacagni,


  A háttérben sötét szőlőtőkék a veranda szélén.
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